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Koeobacko 10. I.

JIO MPOBJIEMM BUBYEHHSI JI€CTIBHUX IBOKOHCTUTYEHTHUX KOHCTPYKIIIHA

Cmammio npucesueno BUSUEeH IO OIECTIGHUX OBOKOHCIMUMYEHIMHUX KOHCIMPYKYIN Y CYYACHIl aneniicobkii mosi. [Iposedeno ananiz
CRiBGIOHOWENHS CIMPYKIYPHUX KOHCIUIMYEHMIE | CeMAHMUYHUX KOMNOHEHMIE Y MeJICax maxkux oOuHuys. 3anpononoeano nooin na
ioiomamu3oeani, 4acmko8o ocunizoeani ma Hepocuriz08ani KOHCMPYKYIi.

Knrouogi cnosa: gppasose dieccioso, diecaigno-1acmrosa KOHCMpyKyis, gocunizayis, ioiomamusayis.

Kogoacko IO. I. K npooneme usyuenus 2nazonbHulX 06YXKOHCHMUMYEeHMHBIX KOHcmpyKyuil. — Cmamus.

Cmamusi nocesiuena uzyueHuio 21a20ibHblX 08YXKOHCIMUMYEHMbIX KOHCMPYKYULL 8 COBPEMEHHOM aHIutickom sizvike. [Iposooumcsi
aHanu3 COOMHOUWEHUSI CIMPYKIYPHBIX KOHCIUMYEHMO8 U CeMAHMUYECKUX KOMROHEHINO08 68 pamMKax maxkux eounuy. [Ipeonoceno
OelleHue Ha UOUOMAMUSUPOBAHHbLE, YACMUYHO (DOCCUNUZUPOBAHHbLE U HEPOCCUTUSUPOBAHHBIE KOHCIMPYKYUU.

Knrouesvie cnosa: ppazosuiii 2nazon, 2nazoibHo-4acmuiHas KOHCMPYKYUs, hoccunuzayust, UOUOMAmMu3ayusi.

Kovbasko Yu. H. To the problem of studying verb two-constituent constructions. — Article.
The article deals with the investigation of verb two-constituent constructions in PDE. The analysis of correlation between structur-
al constituents and semantic components has been carried out. The division of constructions into idiomatized, partially fossilized

and unfossilized has been proposed.

Key words: phrasal verb, verb-particle construction, fossilization, idiomatization.

IMocTranoBka nmpodaemu. Ha croromni B JTHTBI-
CTUIIl Bc€ OITBINIOrO TOMIMPEHHS HaO0yBarOTh JO-
CIIJUKEHHST YaCTHH MOBHM B MeXaX (yHKIIOHAIb-
HO-TUCKYPCUBHOI TApaJANTMH, CIIPSIMOBaHI HE TITbKU
Ha aHaJli3 CeMaHTHKH JICKCHYHHUX OJIUHHIb, a U Ha
(DYyHKIIOHYBaHHS IMX OAWHUIL y IUCKYpCi B IOE]-
HaHHI iX BHYTpINIHIX 1 30BHIMHIX acmekTiB. Takui
MIJXiJ] CIPUs€ BUHUKHEHHIO W peasizallii JIeKCHY-
HUMH OJIMHHIISIMHU BJIACHOTO TPAHCHO3HIIIHHOTO T10-
TEHI[iay, [0 PO3MIAIAETHCSA HAMHU SIK 3[aTHICTh CJIiB
(1 camocCTIitHMX, 1 Ci1y)k00BUX) Oe3 3MiHU MOP(OIIO-
FYHAX TIOKa3HHMKIB peali3oByBaTH (YHKIIIOHAb-
HY CEMaHTHKY IHIIMX YaCTMH MOBH BIiJIIOBIJHO JIO
CUHTAKCUYHHUX MOJIEJICH peueHHs i IHTCHINT MOBIIS.
BinmnogiaHo, 0CHOBOIO (DyHKITIOHATIBHOT CEMaHTUKH €
MO€AHAHHSI JIGKCHYHOI CEMaHTUKH, TOTO JIEKCHYHOTO
3HAUEHHS, 110 TPUTAMAHHE il IK PENPE3EHTaHTY CBO-
ro Kjacy, Ta JUCKYPCHBHOI CEMAaHTHKH — 3HAUYCHHS
OJIMHHIII, SIKE HAJIAEThCS Tl Y JUCKYPCI.

O0’eKTOM I0CJTiTKEHHs1 BHCTYNAIOTh II1€CHTiBHI
JBOKOHCTUTYEHTH1 KOHCTPYKLIi B CUCTEMi Cy4acHOi
aHIIiicbKO1 MOBH, a MPeAMETOM — iIXHi BHYTpILIHI i
30BHIIIHI (YHKIIOHAIBHO-CEMaHTHYHI XapaKTepH-
cTUKA. MeTOoI0 € BUBYCHHS B3a€MO3B 513Ky MK BHY-
TPIIHIMH | 30BHIIIHIMH (DYHKIIOHAJIBHO-CEMaHTHY-
HUMH XapaKTEPUCTUKaMHU KOHCTPYKIIiH.

AKTYaJIbHICTh JOCTIT:KEeHHS JI€CTIBHUX JBO-
KOHCTUTYEHTHUX  KOHCTPYKLIH  MOSICHIOETHCS,
Mo-Teplie, BiZICYyTHICTIO €IMHOTO TPAaKTyBaHHS, TOO-
TO pi3Hi MediHilii BUKOPUCTOBYIOTHCS HA ITO3HAYCH-
HSl OHUX 1 TUX CaMMX OIMHHMIIb; O-Ipyre, HEBU3HA-
YCHICTIO TPaMaTUYHOI NMPHUHAJICKHOCTI iX JPyroro
KOHCTHUTYEHTA.

b.C. XaiimoBuu Bkazye: «Le ckraoni (composite)
diecnoea, yTBOPEHi 3 JIIECIIOBA W JIEKCUKO-TpaMaTH4-
HOTO ciioBa-Mopdemm» [7, ¢. 119].

Iame BuzHadenHs Hamae [.B. ApHonba, aHamizy-
04n hpaszosi diecnosa, mo «POPMYIOTHCS 3a3BUIAN
3 OJJHOCKIIQZIOBUX JIECIIB Ta €IIEMEHTIB, SKi TPAKTy-
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IOTBCSI SIK «IIPUCITIBHUKM», «IPUIMEHHHUKOBI IpH-
CITIBHUKWY», «IOCTIIO3UIIHHI ONWHHUIN TPUCITIBHU-
KOBOTO TIOXO/KCHHS», «IOCTHO3UTHBH» YH HaBITH
«mocrtno3umiiHi npedikcu» [1, c. 120].

Ha nymxy O.I. CmupHHLBKOTO, 1€ «di€CaigHO-
aoesepoianvui gpazeonociuni oounuyi, MO PO3yMi-
IOThCSI SIK TIOEJTHAHHS JIIECIIB 13 KaTeropisMU TpH-
CIIIBHUKIB — TaK 3BAHUMH NPUHMEHHUKOBHUMH TPH-
CIiBHHKaMm» [6, ¢. 212].

H.M. Awmocosa, LII. IBanoBa, B.B. Bbypnakona,
['T. TlouenmoB po3mIsSAalOTh Taki KOHCTPYKIIT SIK
«EUHUNA Komnekc Oiecnie i3 nocmoieciienumu
oecemManmu3o06anumu 00uHuyAMU (TOCTIIO3UTHBA-
mu)» [3, c. 89].

O.C. KyOpsikoBa BU3HAuae iX sSIK aHAJIITHYHI [ii-
€CHIBHI JIEKCEMH, [0 € KOMOIHAIIEIO0 IBOX €JIEMEH-
TiB, SIKI YTBOPIOIOTH CEMaHTUYHY W (DYHKLIOHAIBHY
€IIHICTD 3a CTPYKTYpHOI PO3IiNBHOI OQOPMIIEHOCTI
CJIEMEHTIB 1 30€peXeHHSI KOKHHM 13 HHX TOHSTTE-
BOT HOMIHaTUBHOCTI Ta SIKi IHTEPIPETYIOTh OCOOIUBE
CIPUHHATTS Yacy Ta MPOCTOPY B €AUHOMY XPOHOTOIII
[5, c. 286].

JI.C. BapxynapoB aHamizye iX SIK «C/1080CHOJIY-
yeHHsa Oi€cio6a ma NPUIMEHHUKOB020 OONOBHEH-
Ha» [2,c. 93].

VY poborax P. Jlxekennodda Taxi KOHCTPYKIil
JOCHIJUKYIOTBCSL SIK «HOECOHAHHA nepexionux/iene-
pexionux oiecnie i3 diecignumu yacmkamu, siKi Mo-
KYTb BBOXKATHCS a00 OKPEMHUMH JICKCUYHUMH OAMHU-
IIMH, 200 YTBOPIOBATH HOBY i{IOMAaTHYHY OJMHUITIO
pazom i3 giecmoBamm» [16, c. 69].

I1. Kyk ta I. CTiBeHCOH pO3MISAIArOTh KOHCTPYKIIIT
SIK TaKi, M0 «IOEAHYIOTh QI€CI060 i3 WACHKO0, IO
HAJISKUTh JI0 OOMEKEHOTO TIEpPEITiKy OIMHHIb, Ta SKi
MOXYTb TIepe/iaBaTH Pi3HOMaHITHI MeTa(opHyHi i ac-
neKTyanbHi 3HadeHHs» [11, c. 45]. JI.JIx. bpiaton 3a-
YBaXKYE, IO 1€ «TIOEHAHHS JII€CIIOBA T YACTKH, KOMOi-
HaLlisl SIKHX MOJKE HECTH HEOYEBHIHE 3HAUCHHS, 1110 HE
€ CYMOIO 3HaueHb CKJIaJI0BHX KOHCTHTYEHTIB» [9, c. 96].
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E. Pendopa cTBepmKkye, 0 B TAKUX KOHCTPYKITi-
SIX Ma€ MiCIIe «IIO€THAHHS Mi€CIOBa Ta MPUHMEHHHU-
KoBoi wactkm» [19, c. 300].

M. Enenbaac aHamizye «0i€c1i@HO-4aACMKOGY
KOHCMPYKUilo sIK KOMOIHAITII0 JIEKCUIHOTO JiECITIOBA
M J1€CIIIBHOI YaCTKH, SIKOIO 3a3BUYAl € OHOCKIIAI0BE
CJIOBO, CXOX€ Ha MPUUMEHHUK, OJHAK CHHTAKCUIHO
BiIMiHHE Bix ocTaHHBOTO» [12, C. 1].

P. KBipk Ta iHmI BH3HAYAIOTH iX K «OaraTociiB-
Hi CITOTy4YEeHHS, 0 CKJIAAIOTHCS 3 JIECTIB 1 4aCTOK,
MPECTABICHUX MPUHMEHHUKOBUMH TPUCITIBHUKAMH,
Ta QYHKIIOHYIOTH K eauHe mite» [20, ¢. 1150].

Taki cTpykTypHi W CceMaHTH4YHI PO3ODKHOCTI Y
BU3HAYCHHSX, HA HAIIy JyMKY, 3YMOBICHI JHUCKYp-
CHBHOIO M JIIaXpOHHOIO MOTHBAIISIMU, IO CIpUSE
BUBUCHHIO THUIIOJIOTTYHAX 3aKOHOMIPHOCTEH TaKHX
KOHCTPYKIIIH y pycIi Teopiii rpaMarukaizamii i jex-
cHKamizamii. AjpKe sl TOro mo0 BCTAHOBUTH, YOMY
rpaMaruyiHa CTpyKTypa no0y/1oBaHa TAKUM YHHOM, He-
00Xi1JTHO 3p03yMITH SIK BOHA (DYHKI[IOHYE B peabHOMY
JIICKYPCI; JIJIsl aHAJTI3y Cy4acHOTO SIBUINA HEOOXiTHUM
€ JOCITiKEHHST HOTO TIOXO/PKEHHSI Ta CTAHOBJICHHSL.

3 omisity Ha 00’ €KT J0CHIKSHHS, IPECTaBICHO-
TO Ji€CIIIBHUMH TBOKOHCTHUTYEHTHUMH KOHCTPYKIisi-
MU B aHIJIHCBKiH MOBI, TpeOa BKa3aTH Ha MO€IHAH-
HS PI3HUX CHCTEM, aJkKe HOBa OAMHUIIS (OPMYETHCS
Ha OCHOBI CIOJy4yBaHOCTI JISKCHYHOTO Ta Tpama-
TUYHOTO KOHCTUTYeHTIiB. [IpoTe BHM3Ha4anbHUM, Ha
Hallly AYMKY, € HOBOCTBOPEHHI BHUXiAHUU €IEMEHT
1 cuctema, 70 sIKOT BiH HaJeKUTh. Tak, Ha JYyMKY
K. Jlemana, «3MiHH, SKi PENPE3CHTYIOTh MEPEXiJ «y
CHCTEMY JICKCMKOHY» YW BiOyBalOThCS «BCEPEIH-
Hi Hel», € NPUKIaJIaMHy JICKCUKaIi3allii, a 3MiHH, 10
MIPEJCTABISIOTh MEPEXiJ «y TpaMaTHUHy CHCTEMY)>
4H BiJJOyBAIOTHCS «BCEPEIUHI HED», HATIEKATh 10 IPpa-
Matukaiizamii» [17, ¢. 16]. BinmoBigHo, BHHUKHEHHS
TECTIBHUX JTBOKOHCTUTYEHTHHX KOHCTPYKIIH HE00-
X1THO pO3IVISIaTH B MEXax MpOIlecy JeKCHKai3allii,
OCKIJIBKM HOBOCTBOPEHA OJIMHUIIS € YaCTHHOIO JIEK-
CUYHOI CHCTEMHU Ta JICKCUKOHY.

Jlexcukaiizarlist TpaUIiiHO PO3yMIi€ThCS SIK SBU-
I1e, M0 «OXOIUTIOE BCi MPOIIECH, SKi BEAYTh A0 BH-
HUKHEHHS HOBOI JIekcH4yHOi omuHUI» [14, c. 22],
qomy, 3 Touku 30py H. XiMMmenbmaHa, cripuse 1’ ATh
OCHOBHHUX IUIAXIB JIEKCHKali3allii, a caMme: yHiBep-
Oamis (univerbation), docwmmzaris (fossilization),
BUHHKHEHHS IepuBaIliiHux adikciB (emergence of
derivational formatives), posmeruienns (splits), mMo-
nem nmekcukamizarii (lexicalization patterns), cepen
SIKAHX OCTaHHIN cTOci0 He € MPOBITHUM 1 BKa3y€ThCS
TUTBKH 3apaay MOBHOTH Tiepeltiky [14, c. 27].

HoBoyTBOpeHa onuHUI XapaKTepHU3yeTbCs €11U-
HUM CEMaHTHYHHM 3HAUYCHHSIM, ke (POPMYETHCS i
Yac MO€JJHAHHS CIUTBHUX KOMIIOHCHTIB y CeMaHTHY-
HUX CTPYKTypax KOHCTUTYEHTIB KOHCTpPYKIIii, a Ipo-
1IeC JICKCHKaIi3allii MOIINPIETHCS caMe Ha KOMOiHa-
1if0 KOHCTUTYEHTIB, @ HE Ha KOXEH 13 HUX 30KpeMa.
Came 11e 103BOJISIE HAM TOBOPUTH PO aKTyai3alliio

JBOX HaWyKHWBAaHIIINX TPOIECIB JIEKCHKaTi3alli, a
came yHiBepOartito i ¢ocwmmizartito [14, c. 28], sAki i
(hopMyIOTH OCHOBY TI€CTIBHUX JBOKOHCTHUTYCHTHHUX
KOHCTPYKIIH. YHIBepOaIisi po3IIsIIa€ThCS K 3arajb-
HUAU CTPYKTYPHHH TIEpeCcyB Y MOBI, mporec (hopmy-
BaHHS HOBOI JICKCEMH 3 JIBOX YU OUIBINE ICHYIOUHX,
0 MOXYTh TPOJOBXKYBaTH (DYHKITIOHYBaTH B MOBI
HE3aJIe)KHO OJTHA BiJl OJHOI, IMi/T Yac SKOTO ¢pas3u ITe-
PEeTBOPIOIOTECS B ciioBa [14, c. 27; 13, c. 94].

docwuizallis, Ha HaITy AYMKY, € HACTYITHUM KpO-
KOM Yy TIpolieci JIeKcuKamizamii, Skuid (ikcye B MOBI
OJIMHHMIIIO, YTBOPECHY NUIsIXOM yHiBepOarii. Leit mpo-
nec mepeadavyac TPHETHAHHS MPOIYKTUBHOTO CJIO-
BOTBIPHOTO KOHCTUTYCHTa (4M MOpQEeMH) 0 camo-
CTIHHOTO KOHCTUTYEHTa (KOpEHs CJIOBa YW CJIOBA), a
3HaueHHs C(OPMOBAHOT JICKCUYHOI OJMHHUII HEMOXK-
JIMBO BUOKPEMHTH IIJISIXOM 3aCTOCYBAaHHS IpamaTHy-
HUX/JICKCUYHUX IPaBUJI, BIJIOBIAHO JIO YOrO Taka
OIMHHMIIS 3aliMa€e BJIAaCHY OKpEMY Hillly B JICKCHKOHI
[18, c. 122]. BomHowac aHaii3 MOBHOTO Marepia-
Ty BKa3ye Ha Te, 0 B JEIKUX BUMAAKAX MOXIMBUM
€ BCTaHOBJICHHSI KOHCTUTYEHTIB — OCHOBHOTO CIIO-
Ba ¥ JOMOMIXKHOI JIeKCeMHU (UM KOpeHsI Ta MOp(eMHu,
SKIIO MOBa #ae mpo MOp(EMHHUH PiBeHb); B 1HIIHX
BUTIAJIKaX TakWi aHami3 He mpumyctumuid. Lle cBin-
YUTh TPO ICHYBaHHs CTyMeHiB (ocumizaii oquHUIb
i, BIINOBIZHO, CTYNEHIB iX Jekcukamizaiii. HaiiBu-
MM TPOSBOM (ochItizaiii BUCTYIAE iaioMaTH3aIlis
OJMHUII — HAOYTTS HEH HOBOIO 3HAYCHHS, 10 HE
MOXe OyTH TPOCTEKEHE 31 3HAUCHb ii KOHCTUTYCHTIB
[8, c. 390], ToOTO cemaHTHKa OMWHUII HE Oa3yeThcs
Ha CEeMaHTHII 1 KOMITOHEHTIB. Take 3Ha4YeHHS € CTa-
JIAM, a caMl OIMHMIU € IIICHUMHM ¥ 3aHECEHHMH B
cioBHHUK. Tak, /ieciiiBHa TBOKOHCTHTYEHTHA CTPYKTY-
pa «Take after» mepeOyBae Ha 3aBepranbHii cTail
JIEKCHKai3alii — iioMaTu3aliii OfMuHHII, aJiKe Hapasi
Ma€ €NHY CTPYKTYpHY (QopMy Ta 3HaueHHs: fo look
like or behave like an older member of your family
[21, c. 297]. Y nporieci NekcuKaiizaii came el KoM-
MTOHEHT 11iOMaTH3yBaBCs Ta CTAB MPOBITHUM, TOJI SIK
iHImmi (fo begin to follow somebody quickly in order
to catch them [21, c. 297]) BBaykaeThCs 3acTapiimM i
3HUKAE 3 BKUTKY. [ padivHo Momemns igioMaTH30BaHOl
KOHCTPYKIIii MO)KHA BiTOOpa3UTH TaKUM YHHOM:

Con. 1 (FSM) + Con. 2 (FSM) = LU (FSM+FSS),

e Con — constituent;

LU — lexical unit;

FSM - fixed semantic meanings;

FSS — fixed syntactic structure.

Mooenv 1. Ilodyooea idiomamuszosanoi Kou-
cmpyKuyii

3ayBaKUMO, IO HE 3aBXKIU JIECTIBHI JTBOKOHCTH-
TYEHTHI KOHCTPYKIIi MPOXOAATh ycCi CTafii JeKCHKa-
Ji3arii, ajpke 3Ha4YeHHS KOHCTUTYEHTIB MOXYTb OyTH
JOCTaTHhO BY3bKMMH Ta HE CTBOPIOBATH YMOB JIJISI
CEMaHTHYHOI Oararo3HadHocTi. Hampukiana, KoH-
CTpyKIist «Frown ony» 3aBasky OOMEXeHIH ceMaH-
THUI[l TOJIOBHOTO KOHCTUTYEHTa (f0 frown — to make an
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angry, unhappy, or confused expression, moving your
eyebrows together) Mae TUTbKW OIWH KOMIIOHEHT — £0
disapprove of [21, c. 107], ToOTO 01pasy >k 3a3Ha€ MOB-
HO1 (hocwmtizarii 63 TBOPEHHS 4acTKOBO (DOCHITI30Ba-
HUX (DOpM, III0 3HUKAIOTH y MPOIIECi PO3BUTKY MOBH.

[Ipomi>xkanm etarmom  docuiizamii BUCTYIIAIOThH
KOHCTPYKIIii, 9ri 3HAYCHHSI MOXKHA OTPUMATH Ha OC-
HOBI X KOHCTUTYEHTiB. OCKUTbKH TaKi OUHUIII ITepe-
OyBaroTh Ha MPOMIKHIN cTafil Gocutizariii Ta € 9acT-
KOBO 171IOMaTH30BaHUMH, TO BiA3HAYAETHCS (hiKcaIlis
CEMAaHTHUKH TUIBKH iX KOHCTHYTEHTIB, OJHAK HE 3Ha-
YeHHsS KOHCTPYKIil B miomy. ToOTo mix gac docu-
Jizanii 3HaueHb KOHCTUTYEHTIB 30epiraeThcst ceMaH-
THYHA 0araro3Ha4YHICTh, HAa M0 MEPEIyCiM BILIMBAE
CEMaHTHUKA JPYroro KOHCTUTYEHTa, a (PYHKIIIOHY-
BaHHS KOHCTPYKIIIT 3aJIEKUTh BUHATKOBO Bijl KOHTEK-
cTy curyanii. [IpukiagoM 4acTkoBO (POCHUIII30BAHOT
JICKCUYHOT OJMHUII € JIECIIIBHA JBOKOHCTUTYCHTHA
crpykrypa «Come alongy, 1o peanizye 5 ceMaHTHY-
HUX KOMITIOHEHTIB, 2 3 IKHX Hapasi BUXOAATH 3 YKUT-
Ky. OTKe, CIIOCTEepIraeThCsl 3BYKCHHS CEMaHTUYHOT
0araTo3HayHOCTI KOHCTPYKIIII, [0 MPU3BOIUTH JIO
(bocutizailii pemTH KOMIIOHEHTIB:

— to arrive or become available,

— to go somewhere with someone;

— to make progress or get better in quality, skill or
health;

— used for telling someone in an impatient way to
do something quickly (old-fashioned);

— used for telling someone that you do not be-
lieve or accept what they are saying (old-fashioned)
[21, c. 297].

Takum uymHOM, BiAOyBa€ThCS CKOPOYEHHS KiJib-
KOCTI CEMAaHTHYHMX KOMIIOHEHTIB JI€CIIIBHOI KOH-
CTPYKLIi; CTPYKTYpHi 3MiHM HA CHHTaKCUYHOMY PiBHI
BIJICYTHI, 1[0 B MMOJAIBIIOMY MOXE CIPHUSATH 1/1i0Ma-
TH3aIlii OJHOr0 KOMIOHEeHTa. J{J1s1 HaoYHOCTI MpoTrIo-
HY€EMO TaKy MOJICIIb:

Con. 1 (FSM) + Con. 2 (FSM) = LU (UFSM+UFSS),
ne UFSM — unfixed semantic meanings;

UFSS — unfixed syntactic structure.

Mooens 2. Ilodyooea uacmrkoeo ¢pocunizoeanoi
Koncmpykuii

[louarkoBmii eram Qocwuimizalii, a BiAMOBIAHO,
1 JexcuKkamizamii i€CIiBHUX JIBOKOHCTUTYEHTHHX
CTPYKTYp, Ha HaIlly JTYMKY, XapaKTepU3y€eThCs iCHY-
BaHHSAM «0ararto3HayHUX)» IIE€CIIBHUX IBOKOHCTH-
TYCHTHHX KOHCTPYKIIIH, J¢ Hi 3HAYCHHS IEPIIOTO
KOHCTHTYEHTa, Hi IPYroro, Hi KOHCTPYKIIi 3arajom
He € (oCHTi30BaHUM (CTaNMM), TOOTO iICHY€ ceMaH-
THYHA Oararo3HadHicTh. Ha mpoMy erari B CHHTaK-
CHUYHY CTPYKTYPY KOHCTPYKIi MOKJIUBO BKIIOUHUTH
IHIIT TOMaTKOBI €JIEMEHTH, HANPHUKIIAJ] IMCHHHKOBI
(pasu TOIMO, AKI YTOUHIOBATUMYTH il CEMaHTHIHHA
KOMITOHEHT, a OT)Ke, CIIPUATUMYTh 0araro3HaYHOCTI
3araJom.

P. Ixexkenno¢ BU3HA4a€e MoiOHI KOHCTPYKIIT SIK
«PO3PUBHI Ji€CTiBHO-9aCcTKOBI imiomm» [16, c. 73].

Hampuknan, miecniBHa JBOKOHCTHUTYSHTHA CTPYKTY-
pa «Give up» € He(hoCHITI30BaHOIO, alKe XapaKTepH-
3Y€THCSI CEMAaHTUIHOIO 0araTo3HavyHiCTIO:

— stop doing something that has been a habit;

— stop being friendly, end relationships;

— stop doing something;

— surrender, stop trying;

— sacrifice or dedicate time, etc, to something;,

— allow someone to sit in your chair, take your
place, etc;

—allow or give away a run while pitching [21, c. 122].

KpiM Toro, BoHa XapaKTepU3YEThCSI MOXKIUBUMHU
CUHTAKCUYHUMHM 3MIHAMHU B CTPYKTYDI:

— give up on — lose faith in or stop believing in
something or someone; Stop feeling hope;

— give up to — denounce, report to authorities,

— give yourself up to — surrender to the police or
authorities, dedicate time, energy, etc., to something;

— give it up to/for — applaud [21, 122].

CxemaTu4HoO 11 Bi0OpakaeThCs TaK:

Con. 1 (UFSM) + Con. 2 (UFSM) = LU
(UFSM+UFSS).

Mooenv 3. Ilodyoosa neghocunizoeanoi Kou-
CcmpyKuyii

MokeMO TpPHITYCTHTH, IO B IMPOLECI JIGKCHUKA-
Ji3anii TakuX OIUHUIIL CTYIIHB iX (hocwmizarii 3po-
CTa€, CEMaHTUYHA 0araTo3Ha4YHICTh CKOPOUYYETHCS,
JIOTIOKH KOHCTPYKIIisl He HaOyBa€e €MHOTO 3HAYCHHS
Ta HE 3aHOCUTHCS B JIKCUKOH SIK CTasia ¥ 1/1i0MaTH-
30BaHa.

Ha cuHTakcM4HOMY piBHI KOHCTUTYCHTaMH BU-
CTYNarOTh JIEKCUYHI OJMHHMII, HANPUKIAJ Ii€CIO-
BO Ta MPHUUMEHHUK/4aCcTKa/TIPUCIIBHUK TOIIO (JIUB.
HWXYe), sIKi B XO1 JIEKCHUKai3allii yTBOPIOIOTh HOBY
craiy, (ocwmizoBaHy (imioMaTH30BaHy) OIWHUIIIO,
3HAYCHHSI SKOT HEMOXIMBO OTPHMAaTH Ha OCHOBI
OKpeMoro aHaji3y ii KOHCTHTyeHTiB. Pi3HHWIIIO Mix
¢ocunizosanumu, wacmkoeo pocunizoeanumu ma
Heghocunizoeanumu KOHCTPYKIIISIMH MOYKHA IIPOE-
MOHCTPYBaTH TaKHUMH CITiBBiIHOIIEHHSIMU: HA PigHI
ceManmuynol 6azamo3nayHocmi J1eKCUYHoi KOH-
CmpyKYii: uum euwul cmyninb ocunizayii, mum
HUdICUULL PiBeHb CeMAHMUYHOT Oa2amo3HauHoCmi ma
Hasnaxu, HaA Pi6HI CUHMAKCUYHOT CIMPYKIYPU: YUM
suwuil cmynins ¢hocunizayii, mum Oiibul CMAION0
(Hepo3pusHoto) € Kombinayis 0ieci08a il NPUMeHHU-
Ka ma Hagnaxu.

om0 mpobneMy BCTaHOBIEHHS THITYy JIPYTroro
KOHCTHTYEHTA, TO BOHA TIOJISITA€ B TOMY, 10 OTMHMIII
by, for, on, upon TOMO SK YaCTUHW MOBH HAJICIKATh
BHUHSATKOBO JI0 KaTeropii MpUMEHHUKIB, OTHAK 3aBIs-
KH BJIIACHOMY TPAHCIO3UIIITHOMY ITOTEHITIaly MOXXYTh
(DYHKIIIOHYBaTH TaKOX SIK TPHUCITIBHUKH YH YaCTKU
[4, c. 120]. BomHovac ¢yHKIIOHYBaHHS MPUHMEHHH-
KIB y POJIi IPUCITIBHUKIB UM YaCTOK BKa3y€ BUHSATKOBO
Ha TPAHCIO3HMIIIIO 1X 3HAYCHHS, OJJHAK HE HA MEPexiJ
OJIMHUII 3 OfiHIieT Kareropii B iHIIY a00 iCHYBaHHS
OMOHIMIB. Jli€ciiBHI JBOKOHCTHTYSHTHI KOHCTPYKIIii
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HE TUTBKU CTPYKTYpPHO MICTSITh JIBA 9 O1JTbIIIe KOHCTH-
TYeHTH, a ¥ TOEJHYIOTh iX CEMaHTUYHI KOMITOHEHTH.
ToOTO 3Ha4YeHHS IPYroro KOHCTUTYEHTa € HEe MEHII
BaYXIMBHUM, HiX Tieprioro (mieciosa). Came 1ie He 1ae
3MOTH OTIMCYBAaTH JIPYTHI KOHCTUTYEHT SIK YacTKY, SKa
€ HacaMIIepe.l «OMUHUIICIO, 110 HAJICKUTD IO (PYyHKITI-
OHAJILHOI KaTeropii i mo3Havae KOHKPETHI TpaMaTHIHI
(dyHKII, a 0T)Ke, HE Ma€ 3MiCTOBOTO 3HaueHHs» [20,
c. 380]. Sk moBoauTh aHaMi3 (haKTOIOTIUHOTO MaTepi-
ay, KOHCTUTYEHTH Ji€CITIBHUX JTBOKOHCTHTYCHTHUX
KOHCTPYKIII HECyTh 3MiCTOBe, a He (PyHKIIOHAJIbHE
HaBaHTAXECHHS, TOPIBHANMO:

— look for — try to find;

— look into — research, investigate;

— look in — make a quick visit;

— look back — think about the past.

Pi3Huns MK BHINEHABENEHUMHU IIECIIBHUMH
JBOKOHCTHTYEHTHUMH KOHCTPYKIIISIMU TIOJIATAE came
B CCMAaHTHYHOMY HaBaHTA)KEHHI, sIKe BOHH HECYTbh, 1
sl PI3HUISE CTBOPIOETHCS 3aBISIKK JPYTrOMY KOHCTH-
TYEHTY, IO 3aBJSKH BIIACHIM CEMaHTHUIl YTOUHIOE/
MouQiKy€e 3HAUEHHS IIJIOT0 BUpa3y. Y BUIAJAKY i3
YacTKOIO SIK ()YHKI[IOHATBHOIO YaCTHHOIO MOBH, IIIO
HE HeCe 3MICTOBOrO HaBaHTaXXEHHs, e Oyno O He-
MOYKITUBHM.

o crocyeThCst MOEAHAHHSI B TAKMX KOHCTPYKLI-
SIX JIIECIIOBA Ta MPUCTIBHHUKA, TO, HA HAIY JYMKY, Ta-
KHU TIIX1]T HEMa€ IOCTaTHbOTO OOTPYHTYBAaHHS, aJ[Ke
JpYTUil KOHCTHTYSHT KOHCTPYKUii (Taki OTWHUII, 5K
by, for, on, upon TOII0) XapaKTEPU3YETHCS HE TUILKU
HasiBHUM CEMaHTHYHUM KOMIIOHEHTOM, a il HEMOKIIU-
BICTIO 3a3HaBATH MOPQOJIOTIUYHMX 3MiH UM (PyHKIIOHY-
BaTH SK CAaMOCTIHHMI WIEH PEUYEHHs, a OTXKE, € MpPH-
WMEHHUKOM, a He MpHUCITiBHUKOM [4, c. 120].

Buxopsum i3 11b0T0, AOIUIBPHUM, Ha HAIIY JIyMKY,
€ PO3MEKyBaHHS TEPMIHOJIOTI1, OCKUILKA BU3HAYCH-
Hs «(ppa3oBi JIECIOBa», «Ii€CITIBHO-TPUAMEHHUKO-
Bi KOHCTPYKIIi», «II€CTIBHO-YaCTKOBI MOETHAHHS,
«CKIIaJTHI TI€CIIOBAY TOIIO TIO3HAYAIOTh OJIUH 1 TOH ca-
MUH THUI KOHCTPYKIii. Y IHTBICTHII MOHATTS «dpa-
30B€ CJIIOBOY — I1€ OJUHHUIISL, III0 MA€ CTPYKTYPY Ppasu,

OITHAK CHHTaKCUIHO PyHKITIOHYE K c10BO [ 10, ¢. 145].
Otxe, ppazoBe AiECTIOBO MOKHA TPAKTYBAaTH SIK I10-
JIIKOHCTUTYCHTHY OJWHHITIO, IO CKIATAETHCI 3 Ili-
€clioBa ¥ TMpUWMEHHHKA, CHHTAKCUIHO (DYHKITIOHYE
AK TIECIIOBO Ta € CEMAaHTUYHO OJHO3HAYHO0. ToOTO
3 OIVISAY Ha BUICHABEACHY Kach(iKarlio mporecy
JekcuKkaizanii (yHiBepOamii # docwumizalii) TepMin
«ppazoBe mieciIoBO» Tpeda 3acTOCOBYBATH IO 111i0-
MaTH30BaHUX (MTOBHICTIO (hOCHII30BAaHWUX) OJMHMIIb,
aJKe caMe B HUX HEMOXITUBUM € MO HA KOHCTHUTY-
€HTH, a KOHCTPYKI[iS BUCTYIA€ €IMHUM IUTHM SIK 13
TOYKH 30py CHHTAKCHCY, TaK 1 CEMaHTHKH.

Bonnouac vacTkoBo (ocuiizoBaHi Ta HedocHIIi-
30BaHi KOHCTPYKIIii HE CTAaHOBJIATH COOOI0 (hiKCOBa-
HOTO €JMHOTO IIIJIOr0, OCKUIbKA Ha CEMaHTHYHOMY
piBHI € Oararo3HaYHUMH, & HA CUHTAKCUYHOMY PiB-
Hi JIOMYCKalOTh CTPYKTYpHY Moaupikarito. Bimmo-
BiJTHO, Y LIbOMY BHIIQJIKy IlepeBary Tpeba HaJaBaTH
TEPMiHY «Ii€CTIBHO-IPUHMEHHUKOBA KOHCTPYKIIis,
SIKUI BKa3ye€ Ha 3IaTHICTh OJMHUIII IO BUOKPEMJICH-
Hsl BJIACHMX KOHCTUTYEHTIB. CXOXY JyMKY BHCJIOB-
moroth P. Xanncrton ta Jxk. Ilymiym, Bkasyrouu, 110
TEPMiH «(Ppa30Be JIECIOBO» € TOMUIKOBHUM, aJIKE HE
BECh BUPA3 € JIIECIIOBOM, a TIIbKH ITEBHI KOHCTUTYCH-
TH (nexcemu) [15, c. 146].

BucHoBku. Takum unHOM, «(hpa30BUMHU Ji€CIOBA-
MW, Ha HAIly JYMKY, JOIIJIbHO HA3UBATU KOHCTPYK-
111, 110 MPOWIIIK TPOIIeC JSKCHKali3allii, a 0Txke, €
MOBHICTIO (hocuIti3oBaHUMHE (1110MaTU30BaHUMH) Ta
(DYHKIIOHYIOTh HA CEMaHTUYHOMY W CHHTAKCUYHO-
My pIBHSX SIK €quHE wine. «JliecniBHO-NPpUAMEHHH-
KOBUMH KOHCTPYKIIiSIMU» TpeOa BBa)KaTH JIEKCHYHI
OJIHHIII, 110 3HAXOSATHCS B MPOIIEC] JIEKCHKaTi3allil,
€ YaCTKOBO YW Maiike He (OCHIII30BaHMMHU Ta JO-
ITyCKAIOTh BUOKPEMJICHHS JIEKITbKOX KOHCTHTYCHTIB
Ha CHHTaKCHYHOMY PiBHI Ta KOMIIOHEHTIB Ha CEMaH-
TUYHOMY DiBHi.

[lepcriekTHBOIO TIOAABIIOTO JOCHTIKEHHS € BU-
BYCHHS NUIAXIB (JOpMyBaHHS ¥ peaizaliii TpaHCIO-
3UIIHHOTO TIOTEHIally TPUHMEHHIKAMHA B KOHCTPYK-
iSIX PI3HOTO THUILY.
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